Intestazione scuola
	Prot.Nr.

Datum
	N.prot.



Data

	Betreff: Lehrperson mit unbefristetem Arbeitsvertrag

Name

- Matr.

geb. am

 in
	Oggetto: Docente con contratto di lavoro a tempo indeterminato

Nome
- matr.

nato/a il
 a 

	
	

	Reduzierung der Unterrichtszeit gemäß Art. 15 des Einheitstextes der Landeskollektivverträge vom 23.04.2003, der vom Art. 1 des Landeskollektivvertrages vom 15.04.2014 ersetzt worden ist - Vorruhestandsregelung
	Riduzione dell'orario di insegnamento ai sensi dell’ art. 15 del T.U. dei CCP del 23.04.2003 sostituito dall’art.1 del CCP del 15.04.2014  prima del raggiungimento dei requisiti per la pensione anticipata o di vecchiaia 

	
	

	Nach Einsichtnahme:
	

	· in das Landesgesetz vom 29.06.2000, Nr. 12;
	· Vista la legge 29.06.2000, n.12;

	· in den Artikel 15 des Einheitstextes der Landeskollektivverträge vom 23.04.2003 der vom Art. 1 des Landeskollektivvertrages vom 15.04.2014 ersetzt worden ist;
	· visto l’art. 15 del T.U. dei CCP del 23.04.2003 sostituito dall’art.1 del CCP del 15.04.2014 ; 

	· in die Gesuche der Lehrperson; 
	· viste le domande del/la docente;

	
	

	festgestellt, dass 
	constatato che 

	· die Lehrperson am _______ vom Dienst austritt;
	· il/la docente cessa dal servizio con decorrenza dal ________;

	VERFÜGT DER SCHULDIREKTOR:
	IL DIRIGENTE SCOLASTICO DECRETA:

	
	

	Herrn/Frau _______________, Lehrperson mit Vollzeitarbeit,  wird die Reduzierung der Unterrichtszeit ab dem ________ gewährt.
	Al/la prof./ssa _______ , docente con rapporto di lavoro a tempo pieno, viene concessa la riduzione dell'orario d'insegnamento a partire dal ____. 

	Die wöchentliche Unterrichtsverpflichtung beträgt ____ Stunden.
	L'orario obbligatorio settimanale di insegnamento è di ____ ore. 

	
	

	Für die restliche Stundenzahl wird die Lehrperson für Tätigkeiten gemäß Komma 3 bzw. Komma 4 des Artikels 1 des Landeskollektivvertrages vom 15.04.2014 verwendet. 
	Per le ore rimanenti il/la docente viene utilizzato/a nei compiti di cui al comma 3 risp. comma 4 dell’art. 1 del contratto collettivo provinciale del 15.04.2014. 

	
	

	Der Lehrperson stehen die vollen Bezüge zu. 
	Al/la docente spettano gli assegni interi. 

	
	

	Die Ausgabe wird dem entsprechenden Kapitel des Haushaltsvoranschlages der Autonomen Provinz Bozen angelastet.
Gegen diese Maßnahme kann gemäß Artikel 409 ff der Zivilprozessordnung Rekurs beim ordentlichen Gericht eingereicht werden. Dem Rekurs kann jedenfalls ein Schlichtungsversuch vorausgehen
	La relativa spesa grava sul capitolo del bilancio della Provincia Autonoma di Bolzano.
Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso giurisdizionale al giudice ordinario ai sensi degli articoli 409 e seguenti del codice di procedura civile. Il ricorso può essere preceduto da un tentativo di conciliazione.

	DER SCHULDIREKTOR
	IL DIRIGENTE SCOLASTICO


Dr. 

	Lehrperson _________

Zu den Akten der Schule

An das italienische Schulamt – Amt für Schulverwaltung 17.3 - 

An das Pensionsamt – Amt 4.9 Bozen
	All’insegnante___________

Agli atti della scuola

All’Intendenza Scolastica – Uff. Amministrazione scolastica 17.3 

All’Ufficio pensioni personale insegnante - 4.9


6

